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Др Светлана Шеатовић

ХУМАНИСТИЧКИ И ПАТРИОТСКИ ГЛАСОВИ  
ДЕСАНКЕ МАКСИМОВИЋ 

ШТА СЕ КРИЈЕ ИЗА ШТИТА ПОЕЗИЈЕ?

Речи које сам тајила,
које нису могле бити изречене

очи у очи, на раскршћу,
од стида, од страха,

стоје у песми неприкосновене
„Иза штита поезије”, Слово о љубави, 1983.

У тексту се анализира хуманистичко начело, патриотски поступци 
Десанке Максимовић и апел против фашизма пре Другог светског рата, а 
потом се у раду прати линија хуманистичког деловања у песничким делима 
и самерава се са изванредним и мање познатим поступцима бриге за при
јатеље и политичке дисиденте (Радован Зоговић). Укрштајући порекло пе
сама за збирку Песник и завичај и Тражим помиловање са животним поступ
цима пред Други светски рат и после рата преламају се са писмима Иди 
Радвољиној од 1957. до 1993. године. Анализом хуманистичких и патриот
ских елеменета у одабраним делима и животних поступака са епистоларном 
грађом доносимо целовитост песничког и биографског бића обележеног 
свеопштим хуманизмом.

Кључне речи: хуманизам, патриотизам, рукописи, писма.

Десанка Максимовић је провела дуг живот за који би само површни 
читаоци њене поезије и бајки закључили да се клонила свих друштвених 
спорова и писала тихо, али патриотиски часно. Међутим, њено књижев
но дело и активности које су из сасвим чудних разлога остале у сенци 
казују да је била особа изузетне хуманистичке и патриотиске снаге. Њен 

UDC 821.163.41-14.09 Maksimović D.



12

штит је била поезија, али шта се све крије иза тог штита, и ниске, крхке 
Десанке, указаћемо кроз неколико веома важних догађаја у којима је уче
ствовала храбро, и најчешће као једина жена у друштву умних мушких 
глава. Њен биограф Радован Поповић у биографији описује 1933. годину 
као једну од најважнијих у њеном животу јер упознаје свог плавокосог 
Сергеја Сластикова, али храбро потписује и први апел против фашизма 
у Европи на конгресу ПЕН-а у Дубровнику:

Иако се држи по страни од свих сукоба и књижевничких свађа, ипак 
поводом „кампање” коју је Милош Црњански „повео против стране књи
ге”, а која се окренула против Српског књижевног гласника и Нолита, и 
њихових уредника, Десанка потписује апел јавности, заједно са Кашани
ном, Massukom, Глигорићем, Бранимиром Ћосићем, Милошем Ђурићем 
и другима. У августу потписује апел против рата и империјализма – зајед
но са нашим истакнутим писцима, а поводом Међународног конгреса про
тив рата, у Амстердаму. Упознала је Сергеја Сластикова, свога вршњака 
рођеног у Москви, где је завршио гимназију (1917), а потом, у вртлогу ре
волуције, доспео у Београд и ту завршио глумачку школу 1926. а потом и 
Правни факултет. Плавокоси Рус био је чиновник Министарства финан
сија, па Министарства просвете. И сам је волео литературу и писао песме 
за децу. Преводио је са руског и бугарског. Запажени су његови преводи 
Зошченкове прозе, а и дела Достојевског. На Спасовдан, 25. маја 1933, у 
Дубровнику је отворен XI међународни конгрес ПЕН клубова. Том скупу 
писаца света, који ће бити упамћен као први јавни светски протест против 
фашизма, присуствоваће и Десанка Максимовић, заједно са Ивом Андри
ћем, Светиславом Стефановићем, Тодором Манојловићем, Момчилом На
стасијевићем, Растком Петровићем, Драгишом Васићем, Станиславом 
Винавером и другима. На челу Српског ПЕН клуба био је песник и дипло
мата Милан Ракић. (ПОПОВИЋ 2012:19) 

Међутим, пре овог конгреса Пен клубова Десанка Максимовић је 
потписала апел „Против рата”, апел који је објављен у часопису Литера­
тура, бр. 9. за 1932. годину.

Само пар година касније, 1935. године Десанка Максимовић ће пот
писати „Изјаву жена слободних професија и јавних радница поводом 
случаја г-ђице др Ксеније Атанасијевић” у часопису Живот и рад1. Протест 
против одлуке о протеривању доцента др Ксеније Атанасијевић са Бео
градског универзитета потписало је две стотине истакнутих жена (лека
ра, професора, музичара, сликара, писаца). Десанка Максимовић је тада 

1 „Изјава жена слободних професија и јавних радница поводом случаја г-ђице 
др Ксеније Атанасијевић” Живот и рад. – Књ. 22, св. 145 (новембар 1935) 571–573.
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професорка српског језика и књижевности и храбро је стала у одбрану 
Ксеније Атанасијевић упркос свим облицима деловања патријархалног 
друштва које је имало одјек чак и на Београдском универзитету. 

Током веома идеолошки турбулетних тридесетих година 20. века у 
Краљевини Југославији, периоду јачања политичких десничарских пар
тија и све оштријим облицима сепарације народа у Краљевини, појављује 
се потреба за оснивањем Удружења српских књижевника. Током пролећа 
1937. године, основано је Удружење српских књижевника на чијем челу 
је био у улози председника Вељко Петровић, потпредседник Драгиша 
Васић, док су у Управном одбору били Милан Грол, Андра Франичевић 
и Десанка Максимовић. Како бележи и њен биограф Радован Поповић, 
Десанка Максимовић је била једна од најзапаженијих активисткиња. 
Снови о уједињењу Јужних Словена, јединственој држави, постају илузија 
и за саму Десанку, и она се усмерава са општих јужнословенских тема ка 
српским темама и потреби за формирањем оваквих удружења која би 
деловала у циљу промоције српске књижевности и културе. Иако је нај
оштрије кажњен Милош Црњански од стране политичких и књижевних 
кругова, Десанка Максимовић је наставила облик националног освешћи
вања на други начин. Мало је познато или сасвим запостављено и да је 
Десанка Максимовић 2. децембра 1937. године потписала писмо које је зах
тевало оснивање Удружења уметника, научника и писаца, а скуп је одржан 
у свечаној сали Универзитета у Београду. Десанкин потпис нашао се поред 
Милана Богдановића, Александра Вуча, Исидоре Секулић, Марка Ристи
ћа, Радована Зоговића, Бранислава Нушића, Душана Матића, Милана 
Ракића, Богдана Поповића, Томе Росандића, Јаше Продановића, Петра 
Добровића, Тихомира Ђорђевића, Слободана Јовановић и Велибора Гли
горића. Писмо2 је објављено у Политици 2. децембра 1937. године.

Посебно храбро друштвено ангажовање песникиња Десанка Макси
мовић показује почетком 1941. године, када у Божићном додатку Полити­
ке објављује две песме у којима указује на рат који готово куца на врата 
и упозорава на жртве које ће неминовно доћи. Ипак, најхрабија песма 
дубоке хуманистичке оданости човеку и борби за слободу је песма „Жао 
ми је човека” објављена у Политици, год. 37, бр. 11352 (6–9. јануар 1940). 
Ова песма је истовремено била и одговор на критике Милутина Деврње, 
које су објављене у Српском гласу 1939. године где је критикована да шири 
дефетизам и да није свесна тренутка у коме треба страдати. Десанка Макси

2 Поповић 2012: Радован, Поповић, Целокупна дела Десанке Максимовић, Заду
жбина „Десанка Максимовић”, Службени гласник, том 10, 21.
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мовић је одговорила на ове критике једном од најдубљих песама хумани
стичког начела, свесна још увек незалечених рана у српском народу после 
Првог светског рата.

Почетак рата доживела је у Београду у свом стану, али ће врло брзо 
напустити Београд и кренути пут Бранковине и Ваљева. Пензионисана 
је првих дана рата јер је пред почетак ратних дејстава била изразито анти
ратно орјентисана и то није одговарало новој окупационој власти, али и 
колаборационој власти у Србији. У том општем ратном метежу, Десанка 
Максимовић је кренула у свој ваљевски крај са супругом пешке. Дожи
вљаји и прве акције партизана и све што ће доживети у Бранковини до 
јесени 1941. године биће инспирација за целу збирку Песник и завичај. 
Најискреније о тим данима пише у писму Иди Радвољиној, пријатељици 
и преводиоцу за руски језик у Москви. Због значаја свих песама, као што 
су „Србија се буди”, „Србија је велика тајна”, „Расулићева смрт”, поема о 
Душици Стефановић, приче „Збуњени сељак” и других, наводимо писмо 
у целости јер је и недавно објављено по први пут из рукописне заостав
штине:

Београд, 12. IX 1962
Драга Идо, бојим се да од мене не направиш у својој студији бољег 

створа него што сам, и што je joш горе – храбријег. Ти ме можда и за време 
рата замишљаш јунаком, јер си у миру искусила да нисам кукавица. Ако 
постоје две храбрости, jа имам ону другу, другостепену. Можда бих, да сам 
била млађа, и ja се нашла у шуми, како наши кажу, за време рата. То би ми 
свакако за душу, ако не и физички, било лакше, јер су неке патње позади
наца биле горе него патње бораца. Има у збирци ,,Песник и завичај”3 нека 
моја песма, мислим да се зове ,,Добродошао” где сам неком победоносном 
другу борцу покушала да насликам и изјадам такве позадинске патње и 
понижења. Немоj ме, дакле, драга Идо, у својој љубави према мени пред
ставити као јунака и борца. Сва моја борбеност одиграва се некако у мени 
самој, више jе у отпору него у навали. (подв. С. Ш.)

Одмах у почетку рата била сам пензионисана jep je мало удатих жена 
било остало у служби, и зато сам могла најузбудљивији део наше борбе за 
ослобођење провести у Бранковини, својој дедовини по мајци, и у Ваљеву. 
У Ваљеву сам се, на пример, нашла кад су Немци у Рађеву селу, недалеком 
пола сата, одакле je била родом моја баба по мајци, у маминоj ујчевини, у 
једном једином дану побили неколико недораслих младића, наших рођака, 

3 Видети: Писма радости и бола, Писма Десанке Максимовић Иди Радвољиној 
и Олги Кутасовој, приредили Бојан Ђорђевић, Светлана Шеатовић, Задужбина 
„Десанка Максимовић”, 2025, 29.
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једне затекавши на њивама, друге још млађе у кући. Тај страшни догађај сам 
описала у причи ,,Ујчевина” из збирке коју, мислим, имаш ,,Страшна игра”. 
И приповетка ,,Расулићева смрт” jе уствари истинити догађај – сем онога 
што je додао стил и поезија. Расулић je био мој друг из ваљевске гимназије 
и муж моје пријатељице, родом из села близу Ваљева. Три дана пре његове 
погибије била сам у његовом селу (Мењала сам тамо са сељацима неке ке
цељице које сам сама на руку шила за намирнице: брашно, jaja или сир, јер се 
у Београду тешко све то могло набавити, а и страховито много jе коштало). 
Чим сам се с Расулићем срела у његовој кући, рекао ми је да одмах бежим 
из села jeр je пуно четника, кивних нарочито на интелектуалце. Отишла 
сам истог дана у Бранковину и чула ускоро да су професора Расулића и 
joш неколико избеглица четници побили. После тога сам се овога посла 
манула и прешла на прављење лутака и обрађивање баште на Дунаву. Тако 
сам дошла и до нечега што се сматрало мојим грехом – издала сам две дечје 
књижице. Радован4 ме je страховито у почетку грдио, говорио да je било 
боље да пустим своје и да гладују него де то учиним, али сад као да je, гле
дајући друге људске, и херојске чак, грехове, мало заборавио на овај мој 
грех. Ми у Београду врло тешко смо поднели прогон и помор наших Jeвpeja. 
У њему сам изгубила неколико својих дивних вољених ученица и неколи
ко пријатељских породица са малом децом. Прича ,,Страшна игра” никла 
jе у те дане. Она ми је у тој збирци понајмилија. Има аутобиографског и у 
оној причи о сликару. Мара и jа смо, наиме, са Авале довозиле саме кући 
на малим колицима, ручним, иверје које смо скупљале око пањева (Шуме 
су у то време много крчене). Ма да jе овај посао био напоран, у те дане смо 
одлазак по иверје на Авалу сматрале излетом и пријатним даном, особито 
кад нас не би затекло бомбардовање. Jош и данас кад угледам ивер на зе
мљи, имам жељу да га покупим и понесем кући. Прича ,,Збуњени сељак” 
доживљена је у Бранковини у оно прво време забуне сељака који, ма да жељни 
да се боре против непријатеља, нису никако у борби могли наћи своје место. 
(подв. С. Ш.) Кућа мога брата од тетке, свештеника, и његовога оца, такође 
свештеника, у Бранковини била је сваки час пуна оружаних сељака који 
су пошли да се боре и којима је често било свеједно уз кога – само да би се 
могли тући са Немцима. Ускоро су Немци одвели на Дедиње и мога брата 
од тетке и његова оца и стрељали их затим на Јајинцима јер су и у цркви и 
својој кући народ подржавали у борби против непријатеља.

Иако сам се као студенткиња дружила са комунистима и имала неке 
њихове особине и идеје, нисам учествовала у бунама. Страст писања ме je 
већ била обузела. (подв. С. Ш.) У то доба сам се бавила и давањем приват
них часова из математике и језика. То су радиле и моје сестре и браћа. Тако 
смо се издржавали jep нам jе од оца, пострадалог у Првом светском рату, 
била остала мала учитељска пензија на нас осморо деце. Поему о Душици 

4 Радован Зоговић, песник и пријатељ Десанке Максимовић.



Стефановић5 написала сам по наговору Иве Андрића. Лаза Стефановић, њен 
отац, револуционар који је цео живот провео у Русији, био је Андрићев 
пријатељ. А и jа сам познавала Душицу док je била дете и њезину мајку. У 
тој поеми више има мојих пријатеља и другова него мене. Скоро све родо­
љубиве песме, остале, доживела сам и написала у Бранковини. (подв. С. Ш.) 
У Бранковини сам доживела и улазак последњих немачких трупа у нашу 
земљу, jep сам после бомбардовања Београда пешке тамо побегла са Сер
гијем. Али сам тамо доживела и прво буђење Србије и тако написала песму 
,,Србија се буди”. (подв. С. Ш.) Својим очима сам jе видела како се буди. 
(Негде на путу Бранковина – Ваљево срела сам се са непознатим мени пар
тизаном који je мене познао. Замолио jе да га примимо у кола и донекле 
повеземо. У колима je био и лекар који је био ишао да превије партизанске 
рањенике у неком селу и враћао се у Ваљево. Непознати партизан ме je 
упитао: ,,Хоћете ли, лирска песникињо, и даље писати као досад личну, 
љубавну поезију, или вас je живот и овај рат мало пробудио?” Поднела сам 
лако ову жаоку јер сам већ имала низ родољубивих песама, и пркосно сам му 
одговорила да ћy и даље писати љубавну поезију). Песму ,,Србија je велика 
тајна” (то joj je први наслов) написала сам, управо доживела, негде крај 
пруге Ваљево – Београд кад су партизани покварили неки мали мост и за­
уставили цео оклопни немачки воз. Из једног шумарка крај сеоске куће где 
смо Сергеј и jа преноћили имала сам задовољство да посматрам немачку 
забуну, страх, бес тога часа. То jе била прва сатисфакција мом рањеном 
народном поносу. „Крваву бајку” сам написала у Београду. Сутрадан по поги­
бији ђака у Крагујевцу неки стар непознат ми човек зауставио ме је у мојој 
улици речима: ,,Јесте ли чули шта се догодило у Крагујевцу?” И испричао ми 
заустављајући се нарочито на трагедији у школи. Откуд je то знао и зашто 
jе осетио потребу да баш мени то каже? Као да су му саме птице донеле 
ту вест кад није било ниједне вести неконтролисане, ниједног писма, кад 
радио о овоме није говорио. Док ми je он joш причао, Крвава бајка се у мени 
родила. (подв. С. Ш.) Сем краја, све je остало онако како je записано неко
лико часака после разговора са непознатим човеком.

У победу Совјетског Савеза сам веровала и у најтежим часовима и не
како сам била мирна. Чини ми се да умем да верујем, али нисам ни у једној 
вери фанатична. Има нешто у мојој природи што ми не да да се толико 
занесем да ми уверење или идеја постану важнији од људског створа. Одав
де настаје оно што и ти знаш. Мислим да сам ти се, драга Идо, толико наис
поведала колико ниједном брату Србину, и сад ме je чисто срамота. Cpeћa 
je што ћеш негде далеко од мене ово писмо читати.

Лаку ноћ! Воли те твоја Десанка (Максимовић 2025: 29–30)

5 Била је доктор биолошких наука и чиновница у Министарству пољопривре
де, члан КПЈ и активисткиња Омладинске секције Женског покрета. Ухапшена је 
1941. и стрељана у Логору Бањица.
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Током рата, како је то и сама све сажела у овом писму насталом тек 
1962. године, видимо са временске дистанце, поглед у њено патриотско 
стваралаштво, лични однос према рату, доживљајима који су обележили 
тренутке који су довели до најпознатијих и сигурно најуспелијих патри
отских песама.

У писму Иди Радвољиној 16. маја 1965. Максимовићева описује раз
лазе са Радованом Зоговићем поводом односа према облику помиловања 
према неистомишљеницима: 

Радован се понекад буни што сам тражила помиловање ,,за старе 
подвиге и за славе старе” и слично. Каже да сам увредила Совјетски Савез 
стихом ,,да у Млецима нешто цвета и у Византији нешто труне”. Најзад 
сам му објаснила да ја не могу бити као он, и да је вредност књиге некада 
баш у томе што сам покушала да разумем и оне које он и други не воле. Пре 
два, три дана књигу је напао неки модернист из Загреба, а уз књигу и оно 
што је одувек било мрско однарођеном човеку. А јуче ми стиже из Загреба 
писмо без потписа и у њему препис песама које је тај мој критичар обја
вљивао у омладинском усташком листу. Хтео је тиме да ми објасни неке 
ствари у том приказу. Углавном никад се ни о једној мојој књизи није толи­
ко говорило ни писало. (Максимовић 2025: 34–35) 

Опус Десанке Максимовић заиста представља феномен српске књи
жевности коме данас не можемо више прићи само са становишта позна
тих методологије већ нам се чини све више и све чешће из оквира контек
стуализације времена у коме је дело настало и књижевних и политичких 
и личних, биографских. Стога је штит иза кога се крије њен песнички по
ступак уједно и језгро у којем почива тајна њеног дугог трајања, вештина 
којом је успевала да преживи и најзамршеније буре личног живота, осен
чене различитим политичким и друштвеним таласима. Мада је Десанка 
најчешће представљена као песникиња која је обожавана и то је доказано 
и 2020. године када је за два дана скупила 50.000 потписа за останак збир
ке Тражим помиловање у 4. разреду гимназија, али не треба заборавити 
да је веома често била на удару крајње радикалних ставова, или крајње 
десних у периоду пред Други светски рат, када се изјаснила против фаши
зма и тражећи глас слободе и спас у коме је српски народ прошао без рат
них страхота. Била је оптужена да шири дефетизам, а то је мање позната 
Десанка. Одговорила је критичару Милутину Дверњи само са једном 
песмом „Жао ми је човека”!

Стихови ове песме потврђују патриотизам коме је она била најдубље 
привржена и сваки покушај крајње десничарских организација окупљених 
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око Српског гласа и њеног уредника Драгише Васића показала су се тачна. 
Страдање српског народа било је језиво у Другом светском рату, а њен бол 
за сваком мајком која ће жалити за сином био је сасвим тачан. Исто тако, 
остала је без посла већ првог дана окупације јер је објавила две песме у 
Политикином додатку за Божић 1941. када је писала против рата и фаши
зма. Цео период Другог светског рата је без посла и на неки начин кажњена 
иако није била део комунистичких организација. С друге стране, после 
ослобођења без помоћи Радована Зоговића никада не би могла да опстане 
у 1945/1946. када су главе нестајале и без икакавих јасних суђења и доказа. 
Налазећи се између патриотског става и насупрот идеологијама, и левој 
и десној, Десанка је ходала по ивици ножа. Суштински, све њене патриот
ске песме подстакнуте страшним злочином у Крагујевцу („Крвава бајка”) 
или „Србија је велика тајна” и низ родољубивих песама штампане су 1946. 
године, али не треба заборавити да није било заштите, она би тешко пре
живела прве године комунизма јер није била ни активна уз партизански 
покрет. Остати у Србији на страни истине и бранећи мир, верујући у сна
гу птице, и зверке, и пчеле, и змије, и пишући поезију за децу било је равно 
немогућем. Веома ретко или колико се види у литератури нерадо се писало 
о идеолошком у делу и личном животу песникиње. Не треба заборавити 
да је била удата за Сергеја Сластикова потомка белих Руса, па је тиме 
склоност комунизму и потом социјализму била немогуће опредељење. С 
друге стране, за све националне струје она је била сувише блага. Том бла
гошћу, мудрошћу и искреним ставом патриотског без примеса идеоло
шког, дело Десанке Максимовић се чувало иза штита поезије. Тај штит је 
сачувао чак и када је Тито посумњао у збирку Тражим помиловање са 
идејом коме је она писала, и од кога и за кога тражила помиловање 1964. 
године, када је држава била уређена савршено по мери социјалистичке 
правде. Дијалог са Душановим закоником у траговима и дијалог са силни
цима и моћнима био је тихи дијалог скривен иза стихова. Уз готово све 
награде које је добила те 1964. године и 1965. за збирку Тражим помило­
вање, објављену у Матици српској, можемо рећи да је иза њен стајао тихи 
глас који је несумњиво видео један облик диктатуре о којој је могла да 
проговори. Начин на који је проговорила био је песнички и тешко ухва
тљив. Она је тада у поетичким токовима са песницима који се враћају 
нашим коренима са средњовековном књижевношћу, историјом, и на том 
трагу ће настати и циклус „Десет песама о Византији” Ивана В. Лалића 
1969. године са низом интертекстуалних алузија и цитата. Нису споме
нули Десанку, али било је јасно, и са ове временске дистанце, закључити 
да је она била са овом збирком део и тог тока у коме су се спојиле стара и 

18



19

нова књижевност. Потом ће доћи објављивање Србљака 1970. и анализе 
Светозара Петровића о Србљаку. Сасвим је тешко казати да ли је Десан
ка Максимовић била укључена на неки приватан начин у ове токове, али 
изузетан есеј Ивана В. Лалића казује о дубоком разумевању њеног песнич
ког, историјског и поетичког поступка усмереног на успостављање веза 
са нашим најдубљим коренима културе и књижевности. 

Мада наслов песме казује да су иза штита поезије и љубав и скривене 
жеље и тајне, али методолошки са много ширим друштвеним, идеолошким 
контекстом јасно је да је њен штит био најширег распона и добар пут у 
коме се може трајати упркос времену, друштву и поетичким постулатима. 
Ипак, поред свих различитости са поетичким и биографским сродници
ма Десанка Максимовић је на предлог Удружење књижевника Србије 
кандидована у фебруару 1984. године за Нобелову награду као несумњиво 
„најистакнутија српска и југословенска песникиња, вољена и читана на 
свим словенским, а и другим европским и светским језицима”.

Како изврстан биограф Радован Поповић наводи: „Група научника 
под руководством проф. Ђорђа Костића, у Институту за експерименталну 
фонетику и патологију говора, истраживала је учесталост речи у збирци 
Десанкиној Мирис земље. Ево речи за које је утврђено да су најчешће: Прва 
је – ја, наравно у више облика: мене, са мном итд., што показује субјектив­
ност, песник полази од себе – то је оно најприродније. Затим долазе речи: 
срце, рука, сунце, песма, земља, цвет, моћи, видети, рећи, знати, живети, 
птица, човек, шума, грана, небо, очи, сан, свет, ноћ, душа, млад, трава, во
лети, девојка, месец, пасти, звезде... Ако ове речи покушавамо да распоре
димо у неку групу, видећемо да се једне тичу човека: то су руке, очи, срце. 
А друге су све из природе. Значи: човек – природа. Оно што је битно код 
свих ових речи то је спонтано спајање, прожимање. На једној страни су 
руке, на другој гране. На пример, од претходно поменутих речи у песми 
‘За земљу куда војска прође’ појављују се, уклопљене на један високо песнич­
ки начин: земља, гране, човек и рука: Земља као родна грана воли да јој 
човек спусти руку на раме. Десанка се држи оне златне народне основе...” 
(ПОПОВИЋ 2012: 48)

Тражим помиловање је врхунац поетичког и хуманистичког у делу 
Десанке Максимовић. Тито је видео у збирци критику сопствене власти, 
критичари су видели анахронизам, а најбољи су видели нови ток у срп
ској поезији од шездесетих година који је водио ка дијалогу са старом 
српском књижевношћу. Тада је Десанка Максмимовић као већ цењена и 
изузетно вреднована песникиња ухватила корак са поетичким промена
ма које су се догодиле и које су водили знатно млађи песници Миодраг 
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Павловић, Иван В. Лалић и Јован Христић. Поред модерне традиционал
ности која је подразумевала дијалог са старом српском књижевношћу 
збирка Тражим помиловање је указала на највише домете хуманизма у 
нашем савременом песништву. Уз судбину која је интригирала политичке, 
поетичке и песничке трзавице и сама Десанка Максимовић је објављива
ла књигу после првог издања у низу мањих измена.

Тражим помиловање је на српском језику штампано преко 25 пута, 
од чега је осам пута штампана као посебна збирка са низом измена које је 
сама песникиња начинила. Прву и најужу верзију коју чини 59 песама 
представља издање из 1964. године. Већ тада су постојале песме које песни
киња није укључила у издање. Другу, ширу и интегралну верзију песники
ња је први пут објавила у 3. тому Сабраних дела 1969. године. Ту се нашло 
8 нових песама којих није било у издању из 1964. године. Тиме је дошло 
до проширења збирке и промена у редоследу. Збирка је добила коначан 
облик издањем у трећем тому Сабраних песама 1980. године са 68 песама 
и тај облик је прештампаван и до Сабраних песама 1990. године и у Сабра­
ним песмама код Драганића 1997. године. 

Александар Петров је још 1964. године одмах приметио збирку Тра­
жим помиловање именујући свој текст „Ка новим вредностима” јер је овај 
врсни критичар и изузетан познавалац савремених токова у том тренутку 
јасно препознао нови ток у делу Десанке Максимовић. Душанов законик 
је видео као поетски симбол, а не само као историјски документ већ као 
„неисторијску категорију”. Иван В. Лалић је приметио: „ Све је усмерено 
ка једној целовитој визији, где се песник на средокраћи испреплетених 
путева историје, етике, људске судбине, и покушава да говори у име јед
ног емотивно дефинисаног, али јасно надређеног поретка ствари.” (ЛАЛИЋ 
1997: 84-85). Лалић ову књигу разуме као јединство и синтезу поезије 
Десанке Максимовић и његов увид још из 1974. године показао се тачним. 
Тражим помиловање уздиже свој глас у име највишег принципа хумано
сти ослушкујућу унутрашњи глас појединца над колективом. Песме као 
„лирске дискусије” су више од дијалога са властодршцима или ауторите
тима било које друге врсте. То је вишезначност лирских дискусија које 
нису драмске дискусије или дијалози. Мада се наводи да је лирски дијалог 
са Душановим закоником јасно је да песникиња води дубоки и свеопшти 
дијалог са поретком света, политички или религијски прихваћеног. Због 
тога је лирски дијалог у Тражим помиловање толико опречан и имао је 
толико различитих разумевања отварајући пред нама свет и за вернике 
и атеисте. Дубина и ширина тог песничког бића разоткрива се у тим сло
јевима вишезначности речи и односа у свету колико модерном, толико и 
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традиционалном. Тражим помиловање је модерно и сложено песничко 
дело које проговара и језиком модерности песничког гласа и узглобљеним 
изразима и терминологијом претходних векова који се спуштају до самог 
почетка наше писмености. Фактички, Тражим помиловање је модернизо
вање традиционалног и нова интертекстуална обрада текстова који при
падају књижевном и културном памћењу. Због те сложене модерности 
збирка као песнички циклус доноси интертексуални корпус тема и моти
ва који се крећу од доминантног подтекста Душановог законика, народних 
епских и лирских песама, народних веровања, словенске митологије и 
православне догматике, чије упориште налазимо овде углавном у Библи
ји и светоотачким списима. То би биле основе интертекстуланог корпу
са заснованог на ова три извора, Душановог законика, усменог народног 
стваралаштва и религије, али и трагова српске средњовековне културе, 
византијских културолошких појмова и лексема све до Крмчије Светог 
Саве. Основа заштите обесправљених и угрожених представља средњо
вековни трактат који је био сигурно и подстицај за избор социјалних 
категорија за које се моли помиловање (За себра, За сироту кудељницу). 
Десанка Максимовић је водила дијалог са 24 параграфа Душановог зако
ника, док постоји цео низ песама само контекстуализованих овим прав
ним актом. Законик цара Душана спаја правно кодиране текстове визан
тијског порекла, реторику средњовековног појања и уз аутобиографски 
део представља књижевни текст средњовековне српске књижевности. 
Позивајући се на чланове о јереси, о војнику, о меропаху, о поклисару, о 
бабунској речи и другима збирка дозива облике јасних социјалних струк
тура средњовековног српског друштва. Интертекстуалност збирке Тражим 
помиловање ослања се на начело милости и врело милости које наслућује
мо у хришћанству и најширим хуманистичким начелима света. Поред 24 
песме ослоњене на Душанов законик и дијалог са његовим параграфима 
Максимовићева читаоцу у другом слоју збирке простире народне лирске 
и епске песме, па ћемо тако наћи „Орање Марка Краљевића”, „Марко 
Краљевић пије уз рамазан вино”, народну причу „У цара Тројана козје 
уши”, као и историјске асоцијације на битку код Велбуџа и Лима у песми 
„За последње дане” или у песми „За војничка гробља” где ће нам укази
вати на поворке из града Леђена и Цариграда. Српско усмено стварала
штво, средњовековна историја, магијска и паганаска веровања уз Душа­
нов законик, Библију и светоотачке књиге уткивају пред савременим 
читаоцима песничко дело најдубљег и најсложенијег културног и исто
ријског памћења. У песми „За Пепељугу” наћи ћемо и западноевропску 
бајку, али ће она бити носилац најширег облика и контекста уклете и 
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несрећне лепотице. Несрећна и кобна лепота биће потресни стихови у 
којима: „Тражим помиловање/за лепоту која под коритом спава”. Овом 
песмом је циклус Тражим помиловање добио још један шири тематско-мо
тивски и књижевноисторијски слој који је прерастао нашу националну 
историју и историју књижевности добијајући облик универзалности пе
сничког ткива. Милост и благост која тече упоредо са окрутношћу света 
и законских начела колико и начела и обичаја ратовања уграђених у наше 
колективно памћење истичу као врело топлог и разумевањем обузетог 
универзума.

Молитвена, реторички повишена интонација транспонована из сред
њовековних правних, историјских, књижевних и религијских текстова 
сугеришу нам безвременост у којој се временске линије укрштају, али и 
поништавају. Судар царевог правно нормираног и песничког, женског, 
молитвеног, богоискателног тона међусобно се преплићу да би у том ко
лоплету типолошки и временски различитих гласова остао само један, 
једини и владајући глас. То је глас онога који се оглашава, кога не видимо, 
али осећамо његово присуство. Глас Божје снаге, милости и моћи да пра
шта прикривено, односи победу у последњим стиховима песме „О пра
штању”. Антитетичка борба царског и песничког гласа је, кузују, нам сви 
извори, узалудна, јер и сам је цар признао: „И мада владам по милости 
бога, нисам бог да праштам.” Пораз царске и песничке речи, а у славу Бога 
који једини сме и може да кажњава и прашта јесте надвременски глас 
Тражим помиловање. Тај глас збирци даје могућност да преживи векове 
и остане бревијар културолошког и религијског памћења у славу милости 
и покајања. Да ли је то био хришћански Бог или словенски бог Перун или 
снага која произлази из снаге природе јаче од свих научних достигнућа 
и филозофских и верских учења?

Код Десанке Максимовић није један Бог сабран у жижу као апсолут 
који све разрешава, он је расут у хиљаду могућности, каже Иван В. Лалић. 
Десанка Максимовић нам сугерише само неке од тих могућности и вара 
се свако ко мисли да је свео Тражим помиловање на једну смисаону или 
идејну раван. Тражим помиловање тражи и нуди безброј путева до ми
лости, благости и свеопштег помирења.

Поред хуманистичког у делу Десанке Максимовић много говоре о ду
боко хуманим поступцима који дефинишу њену свеукупну хуманистич
ку делатност. Посебно је за то заслужан однос према Радовану Зоговићу 
у временима кућног притвора, али је исто тако песникиња је била његов 
сарадник, преводилац и особа која је јавно објављивала преводе које су 
заједнички припремали. О томе сведочи и текст Вере Зоговић, тада већ 
удовице песника Радована Зоговића:
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У данима обиљежавања стогодишњице рођења Десанке Максимовић 
професор Сибиновић ми је рекао да је потребно оставити забиљешку о 
преводима и препјевима Радована Зоговића, објављеним под Десанкиним 
именом. Мада не лако (нисам писар од заната), покушаћу да, у својству још 
живог сведока, то учиним. Кад је Радовану, на крају 1948, речено да више 
не долази у зграду Централног комитета (гдје је радио као члан Агитпро
па) и кад се убрзо показало да више ништа неће моћи да објављује, остало 
је да нас троје (управо те године родила нам се дјевојчица) живимо само 
о мојој плаћи. Међутим, временом је и та плаћа постала поприлично неси
гурна: десетак година ја сам посао те губила, те обијањем разних прагова, 
поново задобијала. Остала ми је готово у неизбрисивом сјећању згода кад 
је један особито здушан извршилац директиве, док сам, с дјететом у наруч
ју и порцијама у руци, стајала пред 280 њим и понављала да посао нисам 
добила брачном везом, него школском спремом, лупио шаком о сто и раз
јарено викао: ‘Е, неш да храниш издајника, е, не-еш!’ У оваквим условима 
прискочила је у помоћ Десанка (о томе како је у, по Зоговића најтеже ври
јеме, била једини пријатељ који га је редовно – једанпут мјесечно – посјећи
вао, углавном је познато). Не знам како је у ствари до те помоћи дошло – да 
ли је Радован замолио Десанку или му је она то сама понудила – тек, у 
издању Просвете године 1950, изишла је књига кинеског писца Лу Сина 
Истинита историја А-Кеја, коју је с руског превео Радован, а превод пот
писала Десанка. На примјерку књиге у нашој библиотеци, на другој страни
ци, нa мјесту где стоји име преводиоца, Радован је у првом реду прецртао 
последњи слог -ла и ставио -о (значи: превео!), док је доњи ред, гдје је било 
Десанкино име, сасвим прецртао, па се не може ништа ни разазнати. Слич
но је учинио и на последњој страници, у импресуму, с тим што је ту оба 
ретка прешарао уједно. Други сличан случај је превод Чеховљевих припо
вједака. Уредник књиге А. П. Чехов Приповетке, Ново поколење, 1952, био 
је Маријан Јурковић (помињем ту околност с обзиром на чињеницу да је 
Маријан био од ријетких писаца који је, макар и с дистанце, саосјећао с 
Радованом), па је Десанки свакако било лакше да обмањује. За ово издање 
Нопок се дјелимично користио постојећим преводима, уз нову редакцију, 
па је уз сваку такву приповјетку уз име преводиоца (нпр. Д. Максимовић) 
стајало редакција Десанка Максимовић. Не знам да ли је неку од тих ре
дакција извршио Радован – сјећам се да сам прекуцавала Павиљон бр. 6, 
али не памтим да ли је то био његов рад. А све приповјетке из књиге (Ефи
касне мере, Зиночка, У племићком гнезду, Супруга, Душица, Муж, У суду, 
Кошмар, Гусев, Огрозд, Узбуна, Хорискиња, У прогонству, Мој живот, У 
ували), објављене под Десанкиним именом, превео је Радован. У вези с 
овим завјереничким послом, слободна сам да, додуше, без консултовања 
с професором Сибиновићем, испричам о начину на који се овај рад одви
јао. Трећу собу нашег двособног у трособном стану изнајмили су удбовци. 
Прво – злогласна Марија Зелић – неко вријеме, паралелно, и управник 
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женског затвора у Забјели, а потом чувени мучитељ затвореница на Голом 
отоку. Понекад би је, у одређеним временским размацима, на послу у тој 
соби замјењивала њена сестра, да би је, за подуже, смијенили, углавном по 
двојица, младих дрских агената. Знатно касније, кад је стража постала 
опуштенија, у ту трећу собу, невјероватно чувану и закључавану чак и за 
неколико минутног напуштања ради одласка у купатило, уселила се једна 
службеница Удбе с мужем – понекад би их посјећивале њихове двије дјевој
чице, а с њима је, чини ми се дуже од године дана, као подстанар живјела 
нека Мајда, која би редовно, кад би неко позвонио двапут (наш сигнал) 
журила, неизоставно у неглижеу да отвори врата и ваљда рекогносцирала 
ситуацију... У таквим условима, особито откад је открио да је стан озвучен 
(за вријеме једног кречења, неопрезни молери, док су ручали на степени
шту, оставили су собу отворену!) Радован се плашио да Десанка не плати 
за своје дјелотворно пријатељство (на које, уосталом, и по Ђиласовим ри
јечима, ... у државној безбедности нису... добро гледали). И – довио се: за 
диктат превода припремио је цедуљицу, на чијој је лијевој страни исписао 
српска имена, а поред њих, на десној: руска имена јунака дате приповјетке. 
И тако, док Радован диктира, на примјер: Владимир Петровић, ја куцам 
Василије Андрејевич Пустовалов; Вељко Срдић, ја куцам Владимир Плато
нич; Новица Јевџевић, ја куцам Николај Јевграфич, и слично. Може бити 
да је Радован и прецијенио литературну радозналост Удбе, али – злу не 
требало... Трећи такав случај били су препјеви Петнаест совјетских песни
киња, Нолит, 1963, с назнаком: ‘Зборник саставила и песме превела Десанка 
Максимовић’. Колико се сјећам, зборник су састављали Десанка и Радован 
заједно, а напомене и биљешку: ‘Од 1 Фебруара 1951. хитно су нас пресели
ли у Цвијићеву улицу. (Док сам јављала телефоном да, до сјутра, у дјечјој 
клиници нема мјеста – тешко се, с температуром преко 40, разбољела кћер
чица његове сестре, удовице – Радован ми саопштава: ‘...моје књиге бацају 
на камион’.) Десанка је препјевала из те књиге пјесме Људмиле Татјаничеве, 
Веронике Тушнове, Јулије Друњине, Беле Ахмадулине и Светлане Јевсеје
ве, а остале – А. Ахматове, В. Инбер, М. Цветајеве, А. Барто, О. Бергхолц, 
М. Диљбази, М. Алигер, М. Маркарјан, С. Капутикјан и Л. Костенко – Ра
дован. Кад је Црногорска академија наука и умјетности припремала, пост
хумно, издање Зоговићевих препјева (књига је, на више од 350 страница, 
с исцрпним поговором В. Калезића Зоговићев избор по сродности, изишла 
и заслугом упорног залагања Ј. Миловића) замолила сам Десанку за сагла
сност да у књигу уђу и препјеви раније објављени под њеним именом. 
Признајем: првог тренутка то јој није било пријатно. Наиме: у ње је било 
јаче осјећање нелагодности што ће се открити да се, бива, китила туђим 
перјем, од осјећања поноса својом племенитом храброшћу која је тада мо
гла имати озбиљних последица – и по њу! Али, пристала је, уз договор да 
се пјесме уврсте једноставно, без икаквих објашњења о промјенама аутор
ства. Тако је и учињено (Препјеви, 1988). Занимљиво је, можда, поменути 
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детаљ: кад смо већ подијелиле благо и утврдиле линије разграничења, 
Десанка се, готово одмах по повратку кући, јавља телефоном: ‘Изоставиле 
смо пјесме Лине Костенко – Радован је себи узео све боље песнике...’ (Сло
бодна сам да овдје у одбрану Радована кажем: Десанка је до тада, поред 
многих пјесника, већ била објавила, и даље објављивала, и Ахматову, и М. 
Алигер, и А. Барто и још неке боље песнике из те књиге. Додала бих: на
рочито јој је било стало да случајно не изоставимо Веронику Тушнову... 
Пошто смо обавиле договор око совјетских пјесникиња, замолила сам 
Десанку да тако поступимо и с Чеховљевим приповјеткама, ако и кад за 
то буде прилике. Сложила се. Прилика се јавила 1990. кад је Југославија 
публик објавила сабрана дела Чехова. У петој, шестој и деветој књизи При
поведака објављени су следећи Зоговићеви преводи: Зиночка, Чланица 
хора, Муж, Гусев, Супруга, Мој живот. (Наводим према Биобиблиографији 
Споменице..., ЦАНУ, Радован Зоговић, 1907–1986. Издање Југославије пу
блик нисам имала прилике да видим.)” Ослањајући се на библиографије 
Љубице Ђорђевић, Живорада Јовановића и Милета Жегарца, којима прет
ходни текст Вере Зоговић представља драгоцену допуну, ретроспективну 
Српску библиографију у издању Народне библиотеке Србије, као и на за
себне серије Југословенског библиографског института, библиографија 
радова Десанке Максимовић (од 1972. до данас) и литературе о њој (од 1921) 
почива превасходно на директном увиду у објављену грађу. Целовитост, 
свеобухватност и јасност, који проистичу из „de vi su” описивања, по пра
вилима међународних стандарда за монографске публикације и прилоге 
у збирним делима и периодици (ISBD-m, ISBD-cp), треба да уклоне могуће 
недоумице формалне, или садржинске природе. Библиографија обухвата 
радове Десанке Максимовић објављиване од 1972. до 1998, и то оригинална 
остварења на српском и у преводу на стране језике и њене преводе поезије 
и прозе страних аутора; и литературу о животу и делу славне песникиње 
од 1920. до 1998. године. (ВРАНЕШ 2012: 9–15) 

Текст је објављен у предговору Библиографији Десанке Максимовић 
коју је приредила Александра Вранеш са белешком да је текст настао 1988. 
године.

Овај последњи сегмент текста посвећеног хуманизму и хуманистич
ким деловањима у свакодневном животу, па и са колегама песницима 
који су били у позицијама политичких дисидената за опус и дело Десанке 
Максимовић представљају једну недељиву целину личности и дела који 
сус е прожимали на сасвим тих и необичан начин. Никада без посебне 
хвалисавости песникиња није говорила о својим добрим и надасве ху
маним делима иако није била идеолошки сарадник Радована Зоговића. 
Свеукупна слика која можда није била на овај начин до сада представље
на у личном деловању и мотивацијама и подстицајима за песничка дела 
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показује да је књижевни опус и личност виђена и сада са временске дис
танце једна јединствена целина обележена благошћу, мудрошћу и безгра
ничном вером и посвећености човеку.
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HUMANISTIC AND PATRIOTIC VOICES OF DESANKA MAKSIMOVIĆ 
WHAT LIES BEHIND THE SHIELD OF POETRY?

Summary

The paper analyzes the humanistic principles and patriotic expressions of De
sanka Maksimović, as well as her appeal against fascism before World War II. It tra
ces the line of humanistic engagement in her poetic works and compares it with her 
remarkable yet lesser-known acts of care for friends and political dissidents (such as 
Radovan Zogović). By intersecting the origins of poems from the collection The Poet 
and the Homeland, analyzing the humanistic principles in the collection I Seek Par­
don, and considering her life actions and courage before and after World War II, the 
study also brings into focus her letters to Ida Radvoljina and new sources that form a 
more complete picture of the literary legacy of one of the greatest Serbian poets and 
certainly the most significant woman writer of the 20th century in Serbian literature.
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